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“The Name and Nature of Translation Studies”
(Holmes, Copenhagen, 21-26 August, 1972,
Third International Congress of Applied Linguistics)



The Name

“The Name and Nature of Translation Studies”

(Holmes, Copenhagen, 21-26 August, 1972,
Third International Congress of Applied Linguistics)

Art ?
Craft ?
principles ?

Translatology ?
Translatistics ?
Translistics ?
Theory of translating ?

“Translation studies 7} 7}2F ™ 8HSLL}. studies = CHEO| SHA| L&
4 scienceZt Ol Q12 Sl 0| = 20| St22 HSIB 2.~



The Name

Sprachwissenschaft,

E O:' Literaturrwissenschaft
(@) =1

Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie U bersetzu ngswissenschaft

IE|

OoNNOoITANNYES

¥

Translationstheorie

“O] 20| M= "& % (Dolmetschen) "t} H(Ubersetzen)'2
M2|7i'd o 2 ato| = x| 3] stute
E % (Translation)0| 2H= 80 £ AL 17| £ $tC}.

(Kade 1968: 33)”

NINIIWIOTTY

TS AHO| 2 7| X, ReiR & Vermeer 1984/2010

3140 IHLSNOIXIYISNY ¥

. TRANSLATION
0c RESEARCH AND

B iiion INTERPRETING
B ~ - INTERPRETING | | By
STUDIES READER | T STUDIES Traditions, Gaps and

. - Synergies Puraros INTRODUCING INTERPREVING STUDHS

Franz Péchhacker
g{ Edited by Christina Schaffner

2002 2004 2004 2009
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1997- 1998- 1999-

S E0 EFH (2022)

1

i [ {3l B History of Language Development
L 0] 2] HiHE! EnES Corpus

A e {3l HH Translation

i 5 Hiyzl SAH DN Histarical and Comparative Linguistics
i 03] HiHE! AE|HHE Sociolinguistics

& 024 Mzl O HHE Cognitive Linguistics

i 02} I EERTE Applied Linguistics

i 0]2] ERE H A Computational Linguistics
l 027 iyt He|HHE Psychalinguistics

[ [ ERE =4y Contragtive Linguistic

4 0|28 e Hoju Second Language Pedagogy
& o 2% Azl AHug Language Teaching

b A G HHIA Language Recoanition

i 0|2t 2l HE Literary criticism

i 023l B ] Drama

i 02! B JH[FE QOral Literature

i 02! B IIEEE Children's Literature

i HEH 23 R Literature and Yisual Media Art
I 0|3l B HEEH Literatute tranzlation

i 0123l B J[EfEE Other Literature

i 02! HEREEE Korean Language and Literature
i 02! HEREEE 2[Hzl Korean Language Studies

i D12y e ElNE SaEH 2z Phonetics(Karean)

i 02! HENEEH EE S2E[ZHEN Phanology(Karean)
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g vIFol U T aFu bW T 2T L-Omparauve Engisn Lierawre

& 23] N EESH] EER Other English Literature

A 023 EREEH ERFE] Enalish Language Teaching

A 0123t ELFR HHERHHAT! English—torean Intarpreting and Translation Studiss
i 023l I A 0] 2E] French Language and Literafure

& [E: e AR T AME French Linguistics

& AES L&A o2 TEF AN SHT/ERE(IEANTH Phonetics/phonology(French)

5 [EH TahAp|gtedl TEF A O] EEEEEE Morghalagy(Franch)

) [EH TS AHYZE TEF A ENEZ(TEAHE) Syntas(French)

4 [IEE T2 AHIEE T2 A0 EEEEEES Semartics(French)

& bIFal o e GEE(TEAHE Pragmafics(French)

A Y| 2] JELYFT TUHEY Yl1gnslawan Language and Literature
4 0|24 J|ER Ly 23 el ey Hungarian Language and Literature
4 [ ETHTE JEH LS (ther Westarn Languages and Literaturs
4 024l HE | Intetpretafion and Translaton stidies
b [ HE Sl EfHY Interpretation and Trans/afion

b S EREH EX Interpretation

i 134 GHER H Translafion

i s M (ther Humanities

B M| af! 3ocial Science

B Mo ME Eparitt Social Science in general

i M A DIt MHE 2 Snrial rienra Fdneatinon

The Name

IS (Interpreting Studies)
T&l
TIS (Translation and Interpreting Studies)
ITS (Interpreting and Translation Studies)




The Nature

Holmes/Toury Map
of Translation Studies (1972/1995)

Translation studies

‘Pure’ ‘Applied”’
/\
Theoretical Descriptive
Product Process Function Translator Translation Translation
General Partial Oriented Oriented  Oriented Training Aids Criticism
Medinm Area Rank Text-Type Time Problem

Restricted Restricted Restricted Restricted Restricted Restricted



Interpreting is a form of
translation ?

Paris School

“Neither Chernov nor his colleagues at Leipzig had as much impact on
the field of Interpreting Studies as their Paris-based contemporary
Danica Seleskovitch and her associates.

POochhacker, Interpreting Studies, in Handbook of Translation Studies



PARIS SCHOOL

ojol ok

Moave Lasow | BU| B0

Lederer

La
traduction
aujourd’hui

2001 2000

The Past and future of translation studies
in South Korea
(Lee & Nam, 2018)

Table 1. T&I training institutions in South Korea.

MName City Establishment Language pairs
Graduate School of Interpretation & Translation, Seoul 1979 Korean- English, French, German, Spanish,
Hankuk University of Foreign Studies Russian, Japanese, Chinese, Arabic
Graduate School, Keimyung University Daegu 1994 Korean- English, Chinese, Japanese
Graduate School of Translation & Interpretation, Seoul 1997 Korean- English, French, Chinese, Japanese
Ewha Womans University
Graduate School of Humanities and Information, Seoul 1998 Korean- English
Korea University
Graduate School, Sejong University Seoul 2000 Korean-English (Dept. of English Language
& Literature)
Handong Graduate School of Interpretation & Pohang 2000 Korean- English
Translation, Handong Global University
Graduate School of Translation & TESOL, Seoul 2000 Korean- English
Sungkyunkwan University
Graduate School of Interpretation & Translation, Jeju 2000 Korean- English, Chinese, Japanese,
Jeju Mational University German
Glocal Graduate School of Human Resource & Asan 2001 Korean- English, Chinese, Japanese
Development, Sun Moon University
Graduate School of International Affairs & Seoul 2002 Korean- English
Information Security, Dongguk University
Seoul University of Foreign Studies Seoul 2003 Korean- English, Chinese, Japanese
Graduate School of Interpretation & Translation, Busan 2003 Korean- English, Chinese, Japanese
Busan University of Foreign Studies
Graduate School of International Studies, Chung- Seoul 2005 Korean- English, Chinese, Russian
Ang University
Graduate School, Dongguk University Seoul 2007 Korean-English (Dept. of English Language
& Literature)
Graduate School, Ajou University Suwon 2007 Korean-English (Dept. of English Language
& Literature)
Graduate School, Pusan National University Busan 2006 Korean-English (Dept. of English Language
& Literature)
Graduate School, Hankuk University of Foreign Seoul 2013 Korean- English (Dept. of English

Studies Translation)




The Past and future of translation studies
in South Korea
(Lee & Nam, 2018)

Table 3. TS doctoral programs in South Korea.

Establishment Language pairs
Graduate School, Sejong University 2000 (March)  Korean-English (Dept. of English Language &
Literature)
Graduate School of Interpretation & Translation, 2000 Korean- English, French, German, Spanish,
Hankuk University of Foreign Studies (September) Russian, Japanese, Chines, Arabic
Graduate School of Translation & Interpretation, 2005 Korean- English, French, Chinese, Japanese
Ewha Womans University
Graduate School, Dongguk University 2007 Korean-English (Division of English Language &
Literature)
Graduate School, Ajou University 2007 Korean-English (Dept. of English Language &
Literature)
Graduate School, Pusan National University 2006 Korean-English (Dept. of English Language &
Literature)
Graduate School, Keimyung University 2010 Korean- English, Chinese, Japanese
Graduate School, Hankuk University of Foreign 2013 Korean- English (Department of English
Studies Translation)

“Is Translation Studies too literary?”
(José Lambert, 2005)

worked at KU Leuven as Protessor in
Literary Studies (Romance
Philology), and gradually also in
Translation Studies, from 1972 to
2006. Since his retirement, he re-
mains active in research and teach-
ing at CETRA, the KU Leuven Centre
for Translation Studies, which he
founded in 1989. Since 2011, he

works as Professor in Brazil (at PGET

“Yes, indeed, research on translation is
often carried out in a “much too

at UFSC, Universidade Federal Santa I |te ra ry Way, i . e . W h i | e m a ki n g U Se Of
Catarina, at Floriandpolis: 2011-2015; and now at POET, UFC, . . . . .
Universidade Federal do eard: 2015, many implicitly literary views on

”n
Both in Comparative Literature and in Translation Studies, Professor I an g ua gel teXtSI etc seee ( p ° 1 0 )

Lambert played an international role while linking research and re-
search programmes with international organization(s). In 1976, he made
one of the decisive steps in the establishment of a new discipline,
Translation Studies, while planning the historical conference “Literature
and Translation: New Perspectives in Literary Studies,” where experi-
enced scholars (James S Holmes, Itamar Even-Zohar) and young talents
(Gideon Toury, André Lefevere, Susan Bassnett; also Theo Hermans,
Lieven D’hulst) started their international and interdisciplinary net-
working around translation which was going to generate new journals,

book series, academic curricula, etc.



Challenges

Deprofessionalization




“New Societies, New Values, New demands”

“... most of the world’s interpreting is done by quasi or non-
professional interpreters”
(R.B.W. Anderson 1978: 227)

Technology
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Demonetization
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Ethics

Practisearcher Bias
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The term was coined by Destutt de Tracy (1755—1836), a
French Enlightenment philosopher. The term originally
meant the study of ideas as opposed to metaphysics, the
study of the fundamentals of reality. Later the term took
on a pejorative connotation and became to mean mostly
false or mistaken ideas in socio-political contexts,
although the term can also mean the system of ideas in a
neutral sense. In the negative sense, ideoloqv means such
ideas that distort reality, whereas when the term is used
neutrally, it means what de Tracy mtended it for -
transformation of the experience of re: into the realm
of ideas. (Sergey Tyulenev Translation and SOC|ety. An
introduction, Routledge, 2014, 140-141.)

ol ZE7]9 F AlF

Indeed, there is no grand global theory as such in respect
of ideology. The problematic nature of ideology as a general
concept iIs evidenced in Eagleton’s 16-point list of
definitions (Eagleton 1991:1-2), which includes several
overlapping and mutually incompatible themes. From thls
Ilst Eagleton filters out two lineages in mainstream
intellectual thinking: . first, the Hegellan Marxist conceptlon
of ideology “as |IIu5|on distortion and mystification”
(ibid.:3), [...]; and second, the school of thought that is less
interested iIn epistemology, focusmg instead on “the
function of ideas within social life”, [...]. Both lineages have
impacted fields concerned with the study of culture,
including translation studies. (Tong King Lee, “ldeology”,
in Mona Baker & Gabriela Saldanha (eds) Routledge
Encyclopedia of Translation Studies, 37 edition, Routledge,
2020, 252-256, 252.)
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Two specific themes have come to the fore. The first
theme dovetails with the Hegelian-Marxist conception of
ideology, entailing “(false) ideas which help to legitimate
a dominant political power” and *“systematically distorted
communication” (Eagleton 1991:1). [...] The second
theme corresponds with the sociological dimension,
manifested as “a body of ideas characteristic of a
particular social group or class” (Eagleton 1991:1). [...].

In translation studies, most interpretations of the term
tend toward the second theme, with an emphasis on
normativity. [...] The prevailing approach is thus to treat
ideol as an umbrella concept that subsumes the
political (narrowly defined) within its purview but also
exceeds it. (ibid., 252-253)

N S
| —
H 3o 4] o] Z 2 7] 77
- ldeology of Translation
- Translation of Ideology

- Ideology of the
Translation Studies
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Therefore, behind any scientific ‘paradigm shift’ exists an
ideological driving force conditioned by its historical and
sociocultural environment. Theories and ideas are thus
inevitably subject to different ideological interpretations
of reality.

In this light, simplistic views of translation as they have
prevailed (and partly still do prevail) throughout the
centuries can indeed be regarded as long-standing
ideologies. Translation used to be seen as a derivative
and thus negligible activity. Added to this, translations
have mainly been discussed in view of their perceived
equivalence to an original text,... (Stefan Baumgarten,
“ldeology and translation”, in Yves Gambier & Luc van
Doorslaer (eds.), Handbook of Translation Studies,
Volume 3, John Benjamins, 2012, 59-65, 62.)




e
Instrumentalism in OED

1. Music. Instrumental technique; instrumentation.

2. a. Philosophy. The pragmatic theory, developed by John
Dewey (1859—-1952), which holds that thought, inquiry, and
knowledge are primarily instruments for adjusting to the
environment. Also: Dewey's philosophy as a whole. Now
chiefly historical.

1904 J. Dewey in Psychol. Bull. 1 339 A feature which used to be
called Voluntarism, which is now termed Pragmatism, and which

personally I should..prefer to call Instrumentalism, is character-
ristic of Mr. Schiller's thought.

b. Chiefly Philosophy. Any of various views which regard an
activity, method, theory, or discipline chiefly or exclusively
as an instrument or tool for some practical purpose; spec.
the view that scientific theories orhypotheses are not
descriptions of the world which are true or false but (merely)
tools for predicting observable phenomena or events.

11

===
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The thesis of the essays is that thinking is instru-
mental to a control of the environment, a control
effected through acts which would not be
undertaken without the prior resolution of a
complex situation into assured elements and an
accompanying projection of possibilities— without,
that is to say, thinking.

Such an Iinstrumentalism seems to analytic
realism but a variant of idealism. (John Dewey,
Essays in Experimental Logic, Dover Publications,
1916, 30)

12
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Instrumentalism as an ideology is not of course new; in
fact, it has been a central ideological foundation of
capitalist modernity (cf. Heyman 2000; Pluciennik
2001a) and a reasoning that has been the focus of
powerful critiques from Max Weber (cf. Turner 1992) to
Francois Lyotard (1984), as shown in the quotation
above. On many occasions in the distant or more recent
past, knowledge was seen as the ‘tool’ to achieve specific
aims, be it the socialization of individuals into
aristocratic and upper-class manners and life-ways or the
formation of a national pedagogy and of an ideal national
citizen, among others. (Yannis Hamilakis, “Archaeology
and the politics of pedagogy”, World Archaeology, 36(2),
2004, 287—-309, 290)

A
| —
Aato] 4 £ 7] o] 4 u] B

Horkheimer and Adorno developed a critique of
modernity as culture and a form of rationality compatible
with it (PDM, 112). Their position defined rationality in
terms of instrumental reason, which was driven by self-
preservation and the reification (dehumanization) of
nature. Instrumental reason, particularly for Horkheimer,
grew out of Enlightenment disenchantment and the
technological desire for mastery over nature, accelerated
by rapid expansion of capitalist societies (Horkheimer
2004, 105). (Melissa Yates, “Instrumental Reason”, in
Amy Allen and Eduardo Mendieta, The Cambridge
Habermas Lexicon, Cambridge University Press, 2019,
197-199, 198)
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In the Western world, theories about language depend on
two complementary ways of knowing, characteristic of
different ways cultures have of approaching reality.! The
first, represented by linguistics, systematizes observable
speech phenomena to arrive at analysis of the means of
expression. It is strongly empirical, and at least three
times in the last 2,000 years has attempted to take on the
trappings of an exact science: [...]. Linguistics assumes
that language is an instrument, and that its essence can
be described by relating observed behaviour to scientific
models. (Louis G. Kelly, The True Interpreter: A History
of Translation Theory and Practice in the West, St.
Martin's Press, 1979, 7)
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Where linguistics concentrates on the means of expres-
sion, the complementary hermeneutic approach analyses
the goal of linguistic interactions. The focus here is anti-
empiricist: the central reality is not the observable
expression, but the understanding of the cognitive and
affective levels of language through which communica-
tion takes place. (Ibid., 7)

To each stream of language theory, there corresponds a
theory of translation. Linguists' models assume that
translation is essentially transmission of data, while
hermeneutic theorists take it to be an interpretative
recreation of text. It is hardly surprising then, that each
group, sure that it has the whole truth, lives in isolation
from the other.! (Ibid., 34)

17
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Translation Studies is another field in which the social
praxis related to translation seems to impose its ‘reality’
directly on research design. Practice-orientation has
become a quiding principle and a major legitimating
ground for research and teaching in Translation Studies (in
Europe). As mentioned before, the Bologna process has
placed the principles of the market, such as competitive-
ness and employability at the centre of the ‘reform’ of
academic curricula in the EU. Thus, The “business model
of knowledge production” (Schwandt 2007, 4) is oriented
towards usefulness of knowledge, and only that which can
be communicated well and ‘transferred’ to or ‘applied’ in
the professional world is defined as useful knowledge.
(Dilek Dizdar, “Instrumental thinking in Translation
Studies”, Target 26(2), 2014, 206-223, 209-210)

18
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"On the other hand, the massive growth of easy technologi-
cal translation tools such as Google Translate reduces
translation to a by-product of equivalent languages.
According to that view, translators are at best part of the
tool, “passive agents, with no voice, no empathy, no
subjectivity, no reflexivity, no interpreting skill, no
intercultural awareness” (Gambier 2016: 889) and, in the
near future, easily replaceable. This reductionist view of
translation as a tool is an instrumentalisation of translation,
and is increasingly dominant. Given its omnipresence in
daily life, we might expect it to determine the mainstream
view of translation. (Luc van Doorslaer, “Bound to expand:
The paradigm of change in translation studies”, in Helle V.
Dam et al. (eds.), Moving boundaries in translation studies,
Routledge, 2018, 220-230, 224)

o) ) o] E750] A <o) 2 u]

The dominance of transparency in English-language trans-
lation reflects comparable trends in other cultural forms,
including other forms of writing. The enormous economic
and political power acquired by scientific research during
the twentieth century, the postwar innovations in advanced
communications technologies to expand the advertising
and entertainment industries and support the economic
cycle of commodity production and exchange—these deve-
lopments have affected every medium, both print and
electronic, by valorizing a purely instrumental use of
language and other means of representation and thus
emphasizing immediate intelligibility and the appearance
of factuality.! (Lawrence Venuti, The Translator’s Invisibili-
ty, Routledge, 1995 5)

20
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The target of this polemic is a model of translation that |
shall call instrumentalism. It conceives of translation as
the reproduction or transfer of an invariant that is
contained in or caused by the source text, an invariant
form, meaning, or effect. [...] The negative consequences
of this dominance have included the inferior ranking of
translation practice in the hierarchy of scholarly and
literary rewards, the relative paucity, reductiveness, and
sheer naiveté of translation research, and a set of theore-
tical concepts and practical strategies that preempt a
rather different model of translation that | shall call
hermeneutic. (Lawrence Venuti, Contra Instrumenta-
lism: A Translation Polemic, University of Nebraska
Press, 2019, 1)

21
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: a general hypothesis in the nature of reprint press is that source text ideology would remain
unchanged in the process of translation (Gumul, 2011)

: substantial portions of the original texts in newspapers are recontextualized in the process
of translation; as a result, ideological shifts occur when it comes to translating news articles
(Elimam, 2019)

:In the case of translating news articles, it was discovered that ideological shifts do occur.

: But, in the case of translating editorials, whose function is to inform the ideology of the
paper and persuade its readers, ideological reinforcement occurs during the translation.

FEOIlA LEEfLHE SHARQ =HYES

| OlHI227] =2 Y2 O{EA CHEXI?
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3. ¢ HiH

@ ot AT 45| Lot 7| AlESH 2018 1%—'?—E1 2021 7ENX| oL atA of 2ot & A
ZALS| o= AR (Source Text, ST)IF HAEl A2 A (Target Text, TT) 2.

@ ot 22X E CtE stAY AFE & 627 (B E 6271), DM YUE AFE = 347 E 137)).

@ ot EXM0O 2ot & AMEAO|HIS27| = U0| O{EA CHEX| AHET| QsiA ZF AHd K=
I HE HY 2o

G HANHOM O|H2 27| = Y0| O EAH Z3tk|=X] LOtET| fIsiA AHE 22 24,

4. MAT U 0|2 b

4.1 Recontextualizing in News Article Translation
News websites are "arbiter[s] of truth” (Allan, 2004), but, in effect, in the process of the

translation they alter communicative and informative events to make the news content
conform to the political stance of the agencies (Valdedn 2007).

e.g.) the Western coverage of the 2014 Crimean crisis translated on /noSMJ the Russian
website

. the website reconfigured the content in Western newspapers such as 7he Guardian or Wall
Street Journal to be more in line with the Kremlin's official stances

“the Kremlin-backed incursion into Crimea” — “ropxenufl 8 Kpeim (the incursion into Crimea)”




4.2 Framing and Framing Reinforcement

: Framing refers to the process in which translators - in collaboration with editors and
other agents involved in the interaction - accentuate or modify aspects of the
narratives they mediate to produce a politically charged narrative in the target context
(Baker, 2006).

: Narratives can be framed through various techniques.

: This study investigates how the STs and TTs are framed by selective appropriation
and appraisal resources.

@ Selective appropriation of textual material is realized in patterns of addition and
omission with a view to suppress, accentuate or elaborate particular aspects of narratives
embedded in the source text.

® The framing can be embodied and reinforced with appraisal resources.

Appraisal is the indication of whether the speaker/writer thinks that a
person/thing/action/event/situation is good or bad.

i) The resources that realize the speaker/writer’s feelings or emotional reactions.

e.q.) / am grateful for the opportunity. This is a depressing house nobody wants to live.

ii) The resources that modulate the level of force.
e.q.) extremely happy, totally extinct completely innocent
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(S ElE 2RO W E(2017-2022)0 REHO|0 oY EA Yot ooz g XFE
2020). — 2 =g
CHE AME ME0IM FESHA 2L, "Rl A B 22| Y e,
Date Original Korean titles Translated English titles
2019.05.29 | oHdl9] TAMRSE F3] @ Eol&
Efd=
(Trump, bolstering Abe’s push to Japan should reflect on its past before
become a military powerhouse)’ expanding its military capability
2019.07.22 | “&3o] & 7HA L= <hH 9]
a7}
(Abe’s reckless claim, “Korea should | It’s Abe that needs o providea
bring the answer™) “decent answer”, not South Korea
2019.09.02 | “TE g HEd & ==
AF AT S5
(Japan ignores ‘Kanto Massacre’, Japan needs to follow in Germany’s
Germany apologizes for ‘Invading steps and reflect on its past
Poland’)
2019.1113 | ==, A zFlek 4 SEF
QR4 Sefop
(The US should seek a solution to “the | Key to solving GSOMIA issue is
GSOMIA problem’ in Japan) within Japanese govemment, not S.
Korea’s
2021.03.20 | §< #HAEJIEE And E£FA 0
297 R
(UN experts’ waming of discharging Japan should listen to UN experts’
‘Fukushima Polluted Water) warning against release of
contaminated water from Fukushima

(Park et al.




52 ZMAR AHY HES Z20|Y & HS Heo|M OlH227| Lt
L ZMYEE 20l WYL HEEY.
AP RIS HCOIAL B B o3t A0S BE £E YT B0 MUK,
Date Original Korean titles Translated English titles
2018.05.08 S tHEHE.6'd 57HE THe
2 Korea should mend ties with Japan
(Korean President, visiting Japan in
6 Years and 5 Months)
2019.01.28 A=A =T ohd 4= ApA|
(Immature attitudes of Korea and Korea and Japan set poor example as
Japan) allies in radar spat
2019.06.25 EEA FEle G0 T
443" gloiy
(Is there no G20 Korea-Japan Korea, Japan urgently need to patch
summit to be held in Japan?) things up
2019.07.23  AAEUE WS i, mgee
=A< gt
(Korea and Japan remaining chilly | Korea and Japan must not push each
even after the election, don’t push | other to limit
to the limit)
2019.11.18  A|A0[o} 77| F=F ALH
glLh
(Isit possible to handle the fallout | Can Seoul handle the fallout of scrapping
of scrapping GSOMIA?) intel pact with Japan?
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(Chief Cabinet Secretary Yoshihide Suga strongly argued -+ “the claim that Japan lost is not correct.” It is a

TT

claim from a self-centered angle.)

“Chief Cabinet Secretary Yoshihide Suga added - “the claim that Japan lost is not correct.” This was a

orossly self-serving reading.”

e.g.) “the training provisions for such laws are grossly inadequate in many states”
“you happen to read something that groessly misunderstands and misrepresents a huge problem”

— AZ0| SP= Z=22| ‘grossly’ F7+
T 6270 AHE T 447(71%) At H YO A intensifierE 12| EE= 1 O] &f H7tgt.

@ £84 g7tof ot

ST
“=Z L 22| 1100EO|

m4 RO o) -

I:I
g7 2=H A £-0 50 &S HoF2 %lEf’I'_ HIEHHCE”

(The global feminist solidarity statement, in which more than 1,100 domestic and foreign

researchers and organizations participated, criticized (Professor Ramseyer's assertions), saying, “It

empowers the Japanese government’s intentional denial and manipulation of history.”)

TT

“An open letter of solidarity issued by feminists around the world, including over 1,100 researchers

and members of groups in Korea and overseas, similarly blasted Ramseyer’s argument, which they

said ‘- colludes with and validates the Japanese state’s own intentional erasure of this violent

history.””

— 20| = £-8A "WIHY ‘violent’ =7t
— 6

270 A2 & 1971(30%) AtE BN 28H E7to] Hotel




ST
“ABYT YHRSS M TE YA ARAVL OLLHE, lotRet BHSY AN Chof Ui
SolSo| TR SU LSS Auwtet WHS k-

(Literal translation: Even though Ramseyer’s specialties are Japanese legal studies and economic analysis of law —

rather than history — he has repeatedly published papers with the argument identical to the Japanese far right’s
claims about the comfort women and the history of compulsory mobilization.)

TT

“Even though Ramseyer’s specialties are Japanese legal studies and economic analysis of law — rather than history —

he has repeatedly published papers that parrot the Japanese far right’s claims about the comfort women and the

history of compulsory mobilization.”

Parrot: to repeat exactly what someone else says, without understanding it or thinking about its meaning

“Thanks for showing what an ignorant liar you are. You parrot Obama's Marxist dialectic lie, that reducing tax rates
is ‘spending’” or “These people are happy to parrot what the corrupt media tell them, without one single thought”

— (ST) 2| ‘s et ' 2 20| & (TT)OHH A1 glo| pefetth= o|0|of 2-X T ‘parrot 2 2 LA
x

= 3
— & 6270 AHE & 3371(53%) HA0AM SEH T FZH B7H0] THA| Ak %o*?:.

<ghAgel o|HlE=7| 2|t =20 TiE >

The ideological frame |- Setting up the anti-Japanese frame

- Blaming the Japanese government for the worsening bilateral relations

Framing patterns - Strengthening intensity with intensifiers
- Adding negative appraisals

- Replacing neutral words with negative appraisals
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ST

“OfH| H2|= 4~63 M & AO| EHZ LHEYHS M & 2Lt 0|2 Y PO O|EE A =tCE”
(Japanese Prime Minister Abe tries to upgrade the US-Japan alliance, having meetings with President Trump
three times from April to June.)

TT

“Japanese Prime Minister Shinzo Abe, meanwhile, hopes to strengthen his country’s alliance with the U.S.

by offering to pull greater military weight. He visited the U.S. just last week and Trump will make a

reciprocal visit to Japan late this month, becoming the first foreign leader to meet with the new emperor.”

~ AR0| Q= HEE FUlol0) 0.9 7 HUHS YXH. 0| 0|2IIEST onN B
WS Sloh B2 =22 7|20/% i U2 P2HOR BAF,
— B 1370 A B 1170(85%) AHE MO R0 Qs B X7 A SEE.
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(It will be a mistake to think that Japan’s trade retaliations can be thwarted by stop-gap measures without a major
overhaul in policies.)

TT

“The government is making a mistake if it thinks Japan’s trade retaliations can be thwarted by stop-gap measures

without a major overhaul in policies.”
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o
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(These anti-business policies have triggered a vicious cycle of reduced investment, worsening employment and slowed

growth. If the self-harming policy that keeps attacking companies and holding back the companies’ growth continues,

the Korean economy will destroy itself before it takes issue with Japan seriously.)
TT
“These anti-business policies have triggered a vicious cycle of reduced investment, worsening employment and slowed

growth. It is Korea’s own government that is out to stymie growth.”

Z 1370 AHE B 1170(85%) HAO A |20 le= W X7t T AL =&

® Intensifierg AME5I 9o|0] Z = =&

ST
“@=O0| Ht=H 2Ofo] H=0f Ltd Zoj2t ofd2 HE 108 HHY g =
M7|=h2tet. of X2t ‘g 5= OfF CHML OFFoiX| G2 A Qtlch Q=0 Hafk U= OIF 28 24

OtotCh 1 SO}

(Concerns over a Japanese reprisal have continuously been raised since the Supreme Court ruling in

October last year. But the Korean government has sat back and watched, not drawing up any measures. It

is said that the government found out about the reprisal from Japanese media reports.)

TT

“Concerns over a Japanese reprisal were first raised when the Supreme Court ruled in October last year
that the forced labor victims can sue despite a 1965 Korea-Japan treaty settling all reparations. But the

Korean government did absolutely nothing to prepare for such a scenario. In fact, the government only

found out about the reprisal from Japanese media reports.”
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- Emphasizing the importance of mending fences with Japan

- Refraining from stoking anti-Japanese sentiment

- Being critical to the incumbent Korean government
- Adding extra information in translation

- Strengthening intensity with intensifiers

- Adding and emphasizing the agent
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The ideological frame

Framing patterns
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Ms. Ha emphasized that the definition of the anti—discrimination law is to
protect those in need of consideration, such as non-regular workers, migrant
women, the elderly and the disabled, and not limited to sexual minorities. She
said firmly, "While it is said that an individual's sexual life is personal,
pedophiles should never enter the anti—discrimination law because it is a crime."
She added, "People who make such claims should go to the hospital to see if
their brains are really working properly.”

HAZ =

She also expressed her regret for not having an interview with Lee Jun—seok, leader of the People
Power Party (PPP). At the end of last month, she requested a meeting with the ruling and opposition
leaders regarding the enactment of the anti—discrimination law, and only the Democratic Party
responded. She said, “Personally, | had a personal acquaintance with Lee Jun—seok before joining
the People Power Party (PPP) party leader, but he didn’t interview me.” The day before, she said, "I

also asked for an interview with Lee Jun—seok, and | hope he has an opportunity to talk with him."
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Ha stressed that the anti-discrimination law is not limited to sexual minorities,
saying it is to protect those who need consideration, such as non-regular workers,
migrant women, the elderly and the disabled. He said, "Individual sex life is a
personal story, and child sex is a crime, which should never be entered into the
anti-discrimination law." He added, "I hope those who claim in that way will go to

the hospital and consult if they have a good mind."
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Ha also expressed regret over the failure of the meeting with Lee Joon-seok, the

representative of the public. Ha asked the leaders of the ruling and opposition
parties late last month for a meeting on the enactment of the anti-discrimination
law, and only the Democratic Party responded. Mr. Ha said, "Personally, | had a
personal acquaintance with Representative Lee before he became the representative
of the power of the people, but he didn't have a meeting." He also said the

previous day, "l asked CEO Lee to have a meeting, and | hope | have a chance to
talk."
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1. In what areas do you find room for improvement in their work?

| think the students struggle to construct natural-sounding English sentences. Since Korean sentences differ in structure
and often include many adjectives and phrases, the students find it difficult to include all the necessary information in
their translations while also maintaining a natural tone.

2. What would be your advice for the students who would like to improve their English/translation?
| would advise them to read and listen to as much English materials as they can. | think the most effective way to learn
what natural English sounds like is to consume English media that is slightly more difficult than their current level, so they
don't waste time or become frustrated. English dramas on a variety of subjects would be a good place to start, so they
will learn how natural English speeches and monologues sound and then use that knowledge in their translations.

3. What would be your advice for the teacher who would like to help their students better?

| think the students could benefits from more examples of translated texts to help them with the natural-sounding English
issue.
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Let us tread the scented grass,
and gather tree-root mushrooms.
Pull the boat in, pull the boat in!
What did we carry
with us in this slip of a boat?
Chigukch’ong, chigukch’ong, dshwa!
When we went, myself alone;
returning, the moon as well. (Rutt, 1971: 189)

A Drink of Red Mirror

Let’s tread on fragrant grasses

And pick orchids and angelica.

Stop the boat, stop the boat!

What have | taken aboard

On my boat small as a leaf?

Chigukch’ong chigukch’ong ésawa.

Nothing except smoke when | set sail,

When | row back, the moon is my tenant. (Lee, 1981: 183)

(Jiwon Shin, Lauren Albin, & Sue Hyon Bae)

Un verre de miroir rouge

(Choon-woo Yee & Lucie Angheben)
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OLD REFRIGERATOR

Instcad of my feet running to
you first, I hold back. Instead
of my lips going to yours first, I
desperately hold back. Already,
I've passed decades holding back.
It’s strange to think about. It secems
I've been holding back like this
since 1 got my own refrigerator.
Anyway, 1 keep thinking. My
mind is crowded with ice. Anyone
who touches my cold foot loses
nsciousness . The lips of any
person who enters my heart turn
to ice. So, I will not take even one
step from here. I will not reach out
my hand. Again I tell myself not
to forget about this. evertheless,
I hold back so desperately that
not even a leaf falls in my room
and not even a bird kicks off from
the ground to fly. I will endure
the wind that desperately blows
in with my fingers in a 220 volt
socket. The frozen landscape, how
beautiful. Lady Ice of the frozen
kingdom inside that landscape,
how pure. I won't worry about the
blood trickling down my thigh as
it will soon freeze solid. Outside
hot, inside cold. It's so cold it
boils. When the door opens and
the light is startled on, a winter
landscape  displaying  frozen
intestines. Aloof for decades until
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that night
the night
the night

the night
the night
the night
the night
the night
the night

the night
the night
that night

that night

the night  the moon slips out of my body

even the goldfish trembles in its bowl

stars stop purifying the water

and lie down at the bottom of the well

purring like kittens

you can' be found anywhere

all the chestnuts fall off the chestnut tree

a forgotten observatory is wild with UFOs that steal in
the moon that slips out of my body dies

the sound of my phone burns your room

Very very noisy

because the river waters endure the screams

erupting inside me

the lights of the town give in turning off one by one
kicked aside after hiding inside the creases inside you
the darkness folds you up then puts you in its pocket
and won't let you out

so tense that when [ draw the blade of my shriek
down the veil of darkness a cold ray of light

might explode in through that wound

Ksc12022d 7t2 St=He| S (=20 0] &t

when we sit face to face

we become O

you become the (

and I become the )

O still doesn’t come

having left us behind sitting face to face

our two hands

melting like two hands of sculpted ice
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Your face solidifies into the same shape that the you inside you has pulled taut that face
sometimes leans out into my face outside you, I sense inside your two pupils the you
inside you that peers out at me but the you inside you has never let go of that tight hold on
your hand you are still pulled taut your face is deeply wrinkled from enduring that
tension (p. 9)

AlZI 2 ok ol J2{LtotH S 40 HHE
U7t 2oLt W7t ZOkH2q L
X|E 2Lt (pp. 107-108)

They say there are thousands of rats hiding in the basement of that ancient
temple They say they’re waiting for the day they will be reborn as human
Your death probably ordered it Because even death wants to live You called

them so you chase them away I write a letter endlessly (p. 71)
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Mad birds comb-to-comb
encircle the night sky
Little cabin in the woods a little child by the window stood
Saw a rabbit hopping by knocking at the door
The sound of their singing
Help me help me
A song that cuts my throat like hiccups that won’t stop (p. 36)

Ml ZHX| A 7Zko| 28 E2f F0l Mixer & JuicerS S0{CHEC}
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*O|BRSCHEOmBACHCIL=AH 7 | MEARS T

ZF9| A= 2™ Mixer & Juicerg I8t F=0|C} (p. 92)

I look inside the mixer and juicer pulverizing flowers of three colors
TheflowersarefragranttheflowersblossomlIdi
gagravethere
TheflowersarefragranttheflowersblossomlIdi
gagravethere

Yi Sang’s poetry is a spell for the new-model mixer and juicer (p. 36)
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a child with a crushed chest a child whose lung at every breathing hole is filled with
stones a child with ten fingers tattered like a folding fan  a child whose two lips are
stuck together a child whose eyeballs have melted a child whose teeth have been
ground away a child whose ribs have been smashed away a child whose every strand of
hair has been plucked a child whose blood among other things has been sucked into the

drain a child whose tongue has been stretched like chewing gum  a child whose brain
has been sucked dry by a cat (p. 36)
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LE VIEUX FRIGO

Mes pieds avant moi veulent aller vers toi, je me retiens
désespérément. Mes lévres avant moi veulent aller vers tol, je me
retiens désespérément. Déja des dizaines d’années que je me retiens.
Quand J’y pense c’est vraiment curicux. On dirait que je me retiens
ainsi depuis le jour ou j'ai eu mon propre frigo. Toujours est-il que j’en
suis venue a penser ainsi. L'intérieur de ma téte est entierement rempli
de glace, tous ceux qui touchent mes pieds gelés s’évanouissent. Tous
ceux qui entrent dans mon cosur se retrouvent avec les lévres gelées.
Alors je ne bougerai pas un doigt. Je n’attraperai la main de personne.
J’ai pensé qu’il ne fallait pas Youblier. Au moins, en me retenant ainsi
désespérément, aucune feuille d’arbre ne tombe dans ma chambre et
puis, un oiscau ne peut-il pas s’envoler en secouant la terre ? Alors
méme si le vent souffle, je resterai forte, les doigts désespérément
insérés dans la prise de 220 volts. Que les paysages gelés sont
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Si nous nous asseyons face a face

Nous devenons O

Vous devenez (

Je deviens )

Une station de métro ou les rames sont toutes parties
Ou bien une grotte chaude

Cachée au fond de la mer glaciale

Un ceuf chaud s’y vide de ses larmes

Nous devenons O

Kscl 2022 712 sh&th2] LE(EH= Q0 O &)
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Votre visage se fige selon 'expression tendue du vous a I'intérieur de
vous Parfois ce visage penche vers mon visage hors de vous et parfois je
sens le regard du vous a I'intérieur de vous qui me fixe de vos deux
yeux, mais le vous a I'intérieur de vous n’a jamais relaché la main qui
s’accroche a vous Vous étes toujours solidement tendu Vos rides sont
profondes parce que votre visage a ¢ét¢ obligé de supporter cette
tension

Ksc12022d 7t2 St=He| S (=20 0] &t

On dit que mille rats se cachent au sous-sol de I'ancien temple

En attendant le jour de leur réincarnation en humain, c’est ta mort

Qui les y a poussé, parce qu’elle aussi a envie de vivre

Clest tol qui les as invités, alors c’est a toi de les chasser ! J’écris sans fin cette
lettre

Ksc1 2022 7t2 St=CHE| S (=20 04 Hl)
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LafleurembaumeLafleurfleuritfecreuseuntrou
LafleurembaumeLafleurfleuritfecreuseuntrou
Le poéme de Y1 Sang est une incantation pour un nouveau modele de Mixer

& Juicer
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